
Découvrir les fonds marins
Guide de la plongée
Discover the underwater world

Saint-Raphaël

2022

©
M

at
hi

eu
 F

ich
ez



Une façade maritime de 36 km, des calanques abritées, des 
îlots  découpés, ce n’est pas un hasard si Saint-Raphaël est 
tant appréciée des amoureux du monde sous-marin. Un 
territoire riche d’une vie marine authentique à découvrir à 
tout âge, en snorkeling, en apnée ou en plongée. Trempez 
vos palmes dans ces rivages classés Natura 2000 et proté-
gés par une aire marine qui s’étend d’Agay au Trayas. Des 
arches rocheuses aux herbiers de Posidonie, des épaves 
aux statues immergées, venez découvrir des fonds marins 
d’exception!

A 36 km maritime facade, sheltered creeks, cut islets, it is no ac­
cident that Saint-Raphaël is so much appreciated by lovers of 
the underwater world. A territory rich in authentic marine life to 
discover at any age, snorkeling, apnea or diving. Dip your palms 
in these Natura 2000-listed shores, protected by a marine area 
stretching from Agay to Trayas. From the rocky arches to the po­
sidonia meadows, from shipwrecks to submerged statues, come 
discover an exceptional underwater world!

L’Arche - 8m - 25m : Site idéal pour les balades tous 
niveaux. Passage sous une arche tapissée d’ané-

mones jaunes, qui amène à l’une des particularités de la 
plongée à Saint-Raphaël : deux anciennes statues de la 
Belle Epoque, (la Vierge et la Sirène) immergées.

La Voûte à Corail - 10m - 40m : Site unique en 
Méditerranée, cette immense voûte est tapissée 

de branches de corail, allant du jaune au rouge vif au mo-
ment de la floraison. Spot parfait pour les cigales de mer, 
langoustes et autres animaux d’anfractuosités.

L’Arche - 8m - 25m: an ideal site for divers of all levels. You pass 
through an arch covered with yellow sea anemones and arrive at 
one of the special features reserved for scuba divers in Saint-Ra­
phaël: two underwater statues from the Belle Époque (the Virgin 
and the Mermaid).

La Voûte à Corail - 10m - 40m: the “Coral Vault” is a unique site 
in the Mediterranean. The vast vault is covered with coral ranging 
in colour from yellow to bright red. A perfect spot to see slipper 
lobsters, rock lobsters and other creatures living in crevices. 

Les Pyramides - 3m - 40m : Successions de secs 
rocheux, idéal pour l’apnée et la plongée bou-

teille. Les formations rocheuses s’approchant de la surface 
offrent un décor fantastique pour ces plongées. Mérous, 
murènes et barracudas seront de la partie.

Le Village - 20m - 24m : A la découverte d’un village 
miniature sous-marin ! Dès les 20 premiers mètres, 

rencontrez des restes d’habitations... petites maisons re-
tournées, habitées par nos amis les congres. Arrivés au 
pied d’une arche splendide recouverte d’anémones jaunes 
vous pourrez imaginer le village, son église et ses maisons.

Les Pyramides - 3m - 40m: a series of rocky shallows. The rock 
formations are near the surface, making for a wonderful setting 
for dives. Groupers, moray eels and barracudas will all be there.

Le Village - 20m - 24m: a visit to a miniature underwater village! 
After the first 20 metres, you will come across ruined dwellings... 
little upside-down houses, a home to our friends the conger eels. 
Below a wonderful arch covered in yellow sea anemones, you can 
imagine the village with its church and houses.

Les Péniches d’Anthéor - 24m - 32m : 2 péniches 
fluviales Belges, torpillées en 1944 font le bon-

heur des murènes, des congres, des sars et bien sûr des 
plongeurs, amateurs d’épaves.

Le Petit et le Grand Cap Roux - 13m -40m : On 
nomme régulièrement ce site “Le Mérou”, en 

raison de cette espèce emblématique qui colonise ces 
roches. Les barracudas y sont aussi très bien représentés.

L’île de Vieilles : Autour de l’île des Veilles, de nom-
breux abris rocheux, arches et îlots sont des lieux de 

vie extraordinaires pour la flore et de la faune sous-marine. 
Le site est très accessible, avec une faible profondeur. 

Les Péniches d’Anthéor - 24m - 32m: 2 Belgian river barges that 
were torpedoed in 1944 and are now a source of wonder and de­
light for moray eels, conger eels, seabream and, of course, scuba 
divers, big fans of shipwrecks.

Petit & Grand Cap Roux - 13m - 40m: The site is often known as 
“Le Mérou” (The Grouper) because of the iconic fish that lives on 
the rocks. There is also a large barracuda community.

L’île de Vieilles - 13m - 40m: Around the island, numerous rock 
shelters, arches and islets are extraordinary places of life for flora 
and fauna. The site is very accessible, with a shallow depth.
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CLUBS DE PLONGÉE  DIVING CENTERS

VENIR À SAINT-RAPHAËL
Par la route : Autoroute A8. Sortie n° 38 Fréjus/St-Raphaël, 
direction St-Raphaël. 
En train : Gare TGV Saint-Raphaël /Valescure. sncf.com
En avion : Aéroport international de Nice Côte d’Azur
Liaisons Aéroport : Bus Aéroport ligne 3003 - varlib.fr
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OFFICE DE TOURISME DE SAINT-RAPHAËL
“CHARLES OMÉDÉ” 

99, Quai Albert 1er - B.P. 210 
83702 Saint-Raphaël Cedex Tél : +33 (0)4 94 19 52 52

information@saint-raphael.com
Consultez nos horaires et jours d’ouverture sur : 

Consult our opening hours and days on:
saint-raphael.com

MUSÉE DE PRÉHISTOIRE ET 
D’ARCHÉOLOGIE SOUS-MARINE
Le Musée vous immerge dans les profondeurs des épaves 
chargées d’amphores. De nombreux vestiges, matériel et 
trésors ont été remontés des fonds sous-marins et sont 
désormais exposés dans l’enceinte de l’église médiévale. 
Une salle est également consacrée à Yves Le Prieur, in-
venteur pionnier de la plongée sous-marine moderne qui, 
en 1928 à Saint-Raphaël, invente le premier matériel de 
plongée autonome. Gratuit. 
PREHISTORY AND MARINE ARCHAEOLOGY MUSEUM The 
Museum immerses you in the depths of wrecks laden with 
amphorae. Many remains, equipment and treasures have 
been brought up from the seabed and are now presented 
within the walls of the medieval church. A room is also de­
dicated to Yves Le Prieur, pioneer of modern scuba diving 
who  invented, in 1928 in Saint-Raphaël,  the first self-
contained underwater breathing apparatus.Free access.
Tél. 04 94 19 25 75. Place de la Vieille Eglise. 
musee-saintraphael.com

BATEAU À VISION SOUS-MARINE 
Promenade dans la baie d’Agay au milieu de la faune 

et de la flore sous-marine. 
UNDERWATER VISION BOAT Walk in the bay of Agay 
in the middle of the underwater flora and fauna.
Capitaine NemoTél. 04 94 82 71 45 
bateauxsaintraphael.com

DÉCOUVERTE DES DAUPHINS ET DES CÉTACÉS
Navigation vers le sanctuaire Pelagos, observation des 
dauphins et cétacés et sensibilisation à l’écosystème.
DISCOVERY OF DOLPHINS AND CETACEANS Navigation 
to the Pelagos sanctuary, observation of dolphins and 
cetaceans and awareness of the ecosystem.
TakSea Tél. 04 94 17 52 34 taksea.fr

AVENTURE SOUS-MARINE 
Ouvert toute l’année - Open all year
Quai Nomy - Tél. 06 09 58 43 52
aventuresousmarine.fr

PLONGÉE LIBRE.COM (APNÉE/ FREE DIVING)
Ouvert toute l’année - Open all year
Quai Nomy - Vieux port
Tél : 06 63 31 40 44
plongeelibre.com

CLUB SOUS L’EAU
Ouvert toute l’année - Open all year
101 quai du Commandant Le Prieur
Port Santa Lucia - Tél. 04 94 95 90 33
clubsousleau.com

EURO-PLONGÉE
Ouvert toute l’année
Open all year
2170 route de la corniche
Tél. 04 94 19 03 26
europlongee.fr

ÉCOLE DE PLONGÉE ILE D’OR
Ouvert de mars à novembre
Open from March to November
986 Bd du 36ème Division du Texas
Tél. 04 94 82 73 67-06 27 13 17 96  
dive.fr

CENTRE INTERNATIONAL 
DE PLONGÉE DU DRAMONT
Ouvert toute l’année - Open all year
Port du Poussaï - Le Dramont 
Tél. 04 94 82 76 56/ 07 88 86 25 78   
cip-dramont.com

VITAMIN SEA DIVING 
Ouvert toute l’année - Open all year
Le Dramont - Tél : 06 82 02 60 38
vitaminseadiving.com

AGATHONIS PLONGÉE
Ouvert de mars à novembre
Open from March to November
575 Ave. du Gratadis - Agay 
Tél. 06 16 16 20 96
agathonisplongee.com
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